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Kurzgeschichten mit bilinguale (Zweisprachige) Übersetzungen bieten Lesern mit verschiedenen Englischkenntnissen pures Vergnügen beim lernen. In unseren Redback Books sind die Texte zweisprachig aufgeführt: Englisch und Deutsch. Falls Ihnen nicht nach lesen ist oder Sie Hilfe mit der Englischen Aussprache brauchen, greifen Sie einfach nach dem beiliegenden Hörbuch im mp3 format.




Unsere Kurzgeschichten sind durch Historische Persönlichkeiten inspiriert worden und werden mit Spass und in moderner Sprache erzählt. Sie lernen dabei nicht nur Englisch, sondern erweitern ihr Allgemeinwissen noch dazu. Das Leben der Kleopatra wird aus einer besonderen Weise erzählt, nämlich aus vier verschiedenen Perspektiven. So bleibt es spannend!




Diese Ausgabe enthält:




• Übersetzungen in moderner Umgangssprache, damit Sie einerseits besser verstehen, was geschrieben steht und andererseits die Wörter lernen, die die Menschen heutzutage gebrauchen.

• Unterhaltsame Storys, die nicht nur spaßig und interessant sind, sondern gleichzeitig bilden. Genau die richtige Motivation, um weiterzulesen und zu lernen!

• Die Geschichten werden von verschiedenen Persönlichkeiten in erster Person erzählt. Dadurch werden Sie motiviert, weiterzumachen und haben beim Lesen viel mehr Spaß.

• Die Inhalte basieren auf wahren Begebenheiten, wodurch Sie nicht nur eine neue Sprache lernen, sondern auch Ihr Allgemeinwissen erweitern.

• Die Texte und Übersetzungen sind so formatiert, dass sie auf verschiedenen Geräten wie Computern, Laptops, Tablet-PCs oder Smartphones immer gut lesbar sind.
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The Life of Cleopatra

Das Leben der Kleopatra




The road to Julius Caesar's camp was rough and full of potholes.

Die Straße zum Feldlager Julius Cäsars war uneben und voll von Schlaglöchern.




I was bouncing around in the back of the wagon like a bag full of rags.  

Ich sprang im hinteren Teil des Wagens herum, als sei ich ein Sack voller Lappen.




How in the world could the Queen of Egypt, ruler of the most advanced civilisation of our times, find herself in such a fix?

Wie kann es sein, dass die Königin von Ägypten, Herrscherin über die fortgeschrittenste Zivilisation unserer Zeit, sich in solch einer Not befand?




Here I was, wrapped up in a Persian rug, packed in tightly between bags of grain, a crate of vegetables and a dozen cages of cackling hens.

Da war ich, in einen Perserteppich gewickelt, zusammengedrängt zwischen Getreidesäcken, einer Kiste voller Gemüse und einem Dutzend Käfigen mit gackernden Hühnern.




How exactly had it come to this? 

Wie war ich genau hierher gekommen?




I closed my eyes for a moment and let my mind drift back to better times.

Ich schloss meine Augen einen Moment lang und ließ meine Gedanken durch Erinnerungen an bessere Zeiten schweifen.







Through the open window of my room I could see the beautiful city of Alexandria in all its splendid glory.

Durch das offene Fenster meines Zimmers konnte ich die schöne Stadt Alexandria in all ihrem prächtigen Ruhm sehen.




Beyond the city and out to sea a tall lighthouse on the island of Pharo guided the many ships that entered our harbour. 

Weiter hinaus aus der Stadt, und mitten im Meer, lenkte ein hoher Leuchtturm auf der Insel des Pharaos die vielen Schiffe, die in unseren Hafen fuhren.







The lighthouse was made of white marble. 

Der Leuchtturm war aus weißem Marmor gemacht.




It was one hundred and fifty meters high. 

Er war hundertfünfzig Meter hoch.




Sailors claimed they could see it standing there from fifty kilometres away. 

Die Seemänner versicherten, dass sie ihn, dort draußen stehend, von fünfzig Kilometern Entfernung aus sehen konnten. 




The view of this great city with its wide avenues and grand buildings took my breath away.

Die Aussicht dieser tollen Stadt, mit ihren breiten Prunkstraßen und hohen Gebäuden, nahmen mir einfach den Atem.




This was the city that Alexander the Great had built and now it was mine!

Diese Stadt war von Alexander dem Großen gebaut worden und gehörte jetzt mir!







I had to pinch myself for a moment just to clear my head.

Ich musste mich einen Moment kneifen, um auf andere Gedanken zu kommen.




It had happened all so quickly and now at only eighteen years of age, I had become the Queen, the great Pharaoh of Egypt.

Es war alles so schnell gegangen und jetzt, mit kaum achtzehn Jahren, war ich zur Königin geworden, zur großen Pharaonenkönigin Ägyptens.




Suddenly my thoughts were interrupted by the sound of movement at the door of my room. 

Plötzlich wurden meine Gedanken vom Geräusch einer Bewegung an der Tür meines Zimmers unterbrochen.




My servants had arrived.

Meine Diener waren angekommen.







They were here to dress me in my new garments befitting my Pharaoh status. 

Sie waren hier, um mich in meine neue Gewänder einzukleiden, welche meinem Status der Pharaonenkönigin würdig waren.




When I noticed brightly coloured fabric among the clothing items, the servant girls quickly reminded me of my new position.

Als ich den Stoff mit auffälligen Farben unter den Kleidungsstücken sah, erinnerten mich meine Dienerinnen schnell an meine neue Position.




"Only common women wear white, my Queen. 

“Nur die gewöhnlichen Frauen kleiden sich in weiß, meine Königin.




You will be wearing a chiton, in the finest of Greek linens, embroidered on its edges and dyed in bright vibrant colours. 

Ihr werdet einen Chiton aus feinstem griechischen Leinen tragen, welcher an den Nähten geschmückt und in glänzenden, bunten Farben gefärbt ist.




Your dress will be pulled in at the waist with a belt made from leather and studded with jewels” 

Euer Gewand wird auf der Höhe der Taille mit einem mit Edelsteinen geschmückten Gürtel aus Leder angepasst.”







The bright chiton was a stitched dress.

Der schillernde Chiton war ein genähtes Gewand.




It was more formal than the togas worn by both my servants. 

Er war formeller als die Togas, welche meine beiden Dienerinnen trugen.




The togas simply wrapped around their bodies and tied at the shoulder.

Die Togas wurden einfach um den Körper geschlungen und an der Schulter festgebunden.







The young girl who had been talking suddenly stopped, bowed slightly and backed up a few steps out of respect to her Queen.

Das junge Mädchen, das geredet hatte, schwieg plötzlich, machte eine kleine Reverenz und wich ein paar Schritte aus Respekt vor seiner Königin zurück.




"Forgive me, my Highness, for all my chatter," she said.

“Entschuldigt all mein Gerede, meine Königin”, sagte sie. 







Her name was Tibby.

Sie hieß Tibby.




We had been best friends since we were little girls. 

Wir waren seit der Kindheit die besten Freundinnen gewesen. 




But now, with my sudden new status, our friendship had become much more formal. 

Aber jetzt, mit meinem plötzlichen neuen Status, war unsere Freundschaft viel formeller geworden.




I missed the old days when we could laugh, run and giggle without any worries. 

Ich vermisste die alten Zeiten, in welchen wir sorglos lachen, laufen und kichern konnten.







I remembered how we used to tease the slave boy who was my personal taster. 

Ich erinnerte mich daran, wie wir mit dem Diener scherzten, der mein persönlicher Vorkoster war.




It was his job to eat bits of my food before I did, to make sure that it wasn’t poisoned. 

Seine Arbeit war es, kleine Stücke meines Essens vor mir zu essen, um sicher zu gehen, dass es nicht vergiftet war.




He was a very cute boy.

Er war ein sehr gutaussehender Junge. 







Tibby used to say that the taster of my food was quite delicious himself! 

Tibby pflegte zu sagen, dass es der Vorkoster meiner Nahrung war, welcher köstlich war!




Sometimes, when he would enter, we would break down in a fit of laughter.

Manchmal überfiel uns ein Lachanfall, wenn er eintrat. 







After Tibby and the other girl left I turned my thoughts to my new position. 

Nachdem Tibby und das andere Mädchen gegangen waren, lenkte ich meine Gedanken auf meine neue Stellung.




Life was no longer filled with long afternoon milk baths while stretched out in a luxurious marble tub.

Das Leben war nicht mehr voll von langen Milchbädern am Mittag, in welchen ich in einer luxuriösen Badewanne aus Marmor lag. 




Flirting with yummy taster boys was great fun but now … I had inherited the throne from my father, Ptolemy Xll.

Mit köstlichen Vorkostern zu flirten machte Spaß, aber jetzt... hatte ich den Thron meines Vaters, Ptolemaios XII, geerbt.  




I was barely a teenager and, as if I didn't already have enough to worry about, I had been given the big job of ruling my country.

Ich war kaum eine Jugendliche, und, als ob ich mich nicht schon um genug Dinge kümmern musste, war mir jetzt die große Aufgabe auferlegt worden, mein Land zu regieren.




Even worse, I had to do it with the help of my ten year old brother! 

Was noch schlimmer war: ich musste es mit der Hilfe meines zehn Jahre alten Bruders machen!







His name was Ptolemy Xlll. 

Er hieß Ptolemaios XIII.




Let me make it perfectly clear from the start that the two of us did not get along although we were expected to appear like we did.

Erlauben Sie mir, es perfekt klar zu lassen, dass wir uns von Anfang an nicht gut verstanden, obwohl von uns erwartet wurde, das Gegenteil vorzugeben.




The truth is the very sight of him made my skin crawl.

Tatsache ist, dass ich schon eine Gänsehaut bekam, wenn ich ihn nur sah. 




I don't know how many times I caught him in my room going through my things. 

Ich weiß nicht, wie viele Male ich ihn überrascht habe, wie er in meinem Zimmer in meinen Sachen herumstöberte.







"Get out of my room, Ptolemy!" I'd scream.

“Verschwinde aus meinem Zimmer, Ptolemaios!” schrie ich dann.







So … now my brother had become an even bigger problem. 

Nun ja... Jetzt hatte sich mein Bruder in ein noch größeres Problem verwandelt. 




He no longer was simply my brother, “the nuisance”.

Er war jetzt nicht nur noch mein Bruder, “die Plage”.




Ptolemy now wanted the job we shared, all to himself.

Ptolemaios wollte jetzt die Arbeit, die wir teilten, ganz für sich allein.




I suspected his mean guardians were behind this bad idea. 

Ich nahm an, dass seine niederträchtigen Wachen hinter dieser bösen Idee steckten.
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